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The Buddhas of the Fortunate Aeon in Old Turkic and 
Tocharian texts 


Georges-Jean PINAULT (Paris) 


§ 1. The Bhadrakalpa' ‘fortunate aeon’, Toch. A bhadrakalp, is mentioned in a poem of 
praise of Buddhas, A355a4 (approximately same text in A356a2).? The text enumerates a 
series of auspicious ornaments (Skt. marigala-, borrowed as toch. A mankal) which 
belong to different gods: mahisvari triful mankal waifravam lant bhadrakalp wsasi letke 
Sri-fidktes “The ornament of (the god) MaheSvara [is] the trident, (the ornament) of the 
king Vaisravana [is] the Bhadrakalpa, (the ornament) of the goddess Sri [is] the golden 
creeper.”® See the complete text in Sieg & Siegling Tocharische Sprachreste, 1921, p. 197. 
In addition, one finds bhadrak- before lacuna in a broken context in A234 (= THT 867) 
b7; it ought to belong to a form of this word or of a derivative. 


§ 2. The word Old Turkic (Uighur) ptr’klp or ptr’klp, borrowed from Skt. bhadrakalpa- 
through Toch. A intermediary, is recorded in three occurrences by Sinasi Tekin, 
Maitrisimit, 1980, Vol. 2, pp. 77a and 79b. These passages belong to different chapters 
(OT iilii3, Toch. A nipdat) of this huge work.* 
1) In the first chapter : 

Taf. 8 (I. 6 = Nr. 208), Tekin, Maitrisimit, 1980, Vol. 1, p. 44, edition and translation. I 
quote first the larger context: “Und ferner, o Pirmaka, dieser verehrungswiirdige 
Bodhisattva Maitreya hat vollkommen in der Zeit von vierzig Gro8zeitaltern (mahdkalpa) 
ununterbrochen Betrachtungen iiber gute Gesinnung gehegt und auch nicht die geringste 
Zerstreuung aufkommen lassen. Daher ... stand er unter den [fiinf]hundert Bodhisattvas 
des Bhadrakalpas als fiinfter mit den Buddhamerkmalen in der Reihe da. Die iibrigen 
vierhundertfiinfundneunzig Bodhisattvas werden (spater) herangetreten.” 

The relevant Old Turkic text (last sentence in the translation) is found on lines recto, 
11-16 of this leaf (6 leaf of the 1* chapter): "nyn ... py§ [12] ywz ptr’klp Gy pwdysBt 


1 I would like to thank very warmly Dr. Peter Skilling who has drawn my attention to this issue, while 


encouraging me to compile the material of some Central Asian texts about the Buddhas or Bodhisattvas of 
the Bhadrakalpa. Abbreviations: OT = Old Turkic, Toch. = Tocharian. 

2 A355 = THT 989 and A 356 = THT 990. 

> Pada of 22 syllables, rhythm 8/7/7, cf. Thomas 1970, p. 275. 

* Some of them have been quoted by Nattier (1991, pp. 23-24 n. 30) but not always in accurate fashion. 
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I()r [13] "r’ pySyne pwrq’n plkwlwk [14] k’zykd’ twrdy . . t'dy q’lmys [15] twyrt ywz 
twqwz ’wn “rtwdy y [16] pysS pwdysBt Ir kyrk()y I'r 

To put it in other words, Maitreya was the fifth Bodhisattva provided with the marks of 
Buddhahood among the 500 Bodhisattvas of the Bhadrakalpa. Accordingly, he will be 
followed by 495 Bodhisattvas. His predecessors were Krakucchanda (alias Krakasunda), 
Kanakamuni, Kasyapa and Sakyamuni.° 


This text belongs to the Séngim/Murtuq (in short, Turfan) version® of Maitrisimit nom 
bitig. The parallel text in the Hami version is approximately the same, see Geng Shimin 
& H.-J. Klimkeit, Zusammentreffen, 1988, Vol. 1, p. 74 (text) and p. 75 (translation). The 
relevant text is found in MaitrHami I, 5b1-5. Text: anin bi yuz iSlari biS yuz btrklptaqi 
bodiswt-[3]lar ara biSiné burxan blgiiliig kaz-[4]ikta turdi taqi qalmiS tért yuz toquz [5] 
on artuqi biS bodiswtlar kinandilar. Translation: “Daher stand er unter den 500 Gefahrten, 
den 500 Bodhisattvas des Bhadrakalpa, als fiinfter in der Reihe (derer) mit den 
Buddhamerkmalen da. Die tibrigen 495 Bodhisattvas waren spdter an der Reihe (?).” 
Specific to this version is the mention of the 500 ‘companions’ (German Gefdhrten), OT 
isldri, somehow as explanation of Bodhisattvas. It is missing in the Turfan (Saéngim) 
version. 


The OT Maitrisimit nom bitig is translated from a work originally composed in Tocharian 
A, the Maitreyasamiti-Ndataka (see below § 9). The parallel Toch. A text for the above 
passage is found in the fragment A289 (= THT 922), which is severely mutilated.’ 
Nevertheless, the mention of the 495 next Bodhisattvas, following Maitreya, is found on 
line A289a7: Stwar kdnt nmuk pd(fipi bodhisatvG§si) “of 495 Bodhisattvas”. 


§ 3. The two further occurrences registered by Tekin belong to the so-called 
“Hollenkapitel”, which contain the description of hells for different categories of sinners. 
2) In the 23" chapter: 

Taf. 202, MaitrSangim (= Nr. 39) was not identified by Tekin, Maitrisimit, 1980, Vol. 1, p. 
251. It has been identified by Laut (1998, p. 103) as the 11" leaf of this manuscript. The 
relevant text is found on the verso, lines 22-26, edition and translation by Tekin, 
Maitrisimit, 1980, Vol. 1, p. 252. Text: wl'r myny kwyrwp y’ntwrw [23] ”Brylyp k’ntw 
“yyq Gylyncl'ry ’wycwn [24] ’wlwq t'mw I’ d’ twySty I'r rwcy y [25] pwrq’nq’ t’ky pw 
ptrk’lpt’ plkwr [26] kwlwk pwrq’n I'ryq twSnvzl'r. Translation by Laut (loc. cit.), which is 
almost identical to the one by Tekin : “Als sie (scil. die Héllenwesen) mich sahen, 
wandten sie sich ab und stiirzten wegen ihrer iiblen Taten in die GroBhéllen. Sie werden 


See the references in Edgerton, BHSD, p. 406a. 
The manuscript of Taf. 8 has been found in Sangim. 
See Sieg & Siegling, Tocharische Sprachreste, 192}, p. 152. 
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bis zum Buddha Ruci die Buddhas, die in diesem Bhadrakalpa erscheinen werden, nicht 
treffen.” 


§4. 3) In the 24" chapter: 

Taf. 217 (Blatt 315), MaitrMurtuq, was situated by Tekin in the 19" chapter (see text and 
translation in Maitrisimit, 1980, Vol. 1, p. 165). Laut (1998, p. 109) has shown that it 
belongs to the 24" chapter. I quote the translation of the relevant extract, verso, lines 1-7: 
“... [wenn jemand auch] wenige Siinden begangen hat, wird seine Siinde zunehmen und 
gro8 werden. Solcherlei Lebewesen der kleineren Hdélle begegnen und treffen, 
angefangen mit Maitreya, die spater kommenden, im Bhadrakalpa erscheinenden 
Buddhas nicht.” Text: .../qgy ° y’zwq y’nklwq qylmy§ (’)rs(’)r [2] ym’ y’zwaqy ”Sylwr 
*wlwq twyrlwk [3] pwlwr .. wl ”nt’q kycyk tmwlwgq [4] tynlq I'’r m’ytry pwrq’n p’Syn p/ 
... [5] ptr’klp t plkwrkwlwk kyn k'It’cy [6] pwrq’n I’r — pyr’ twSw8 [7] mz kwyrwSm’z — 
Ir. Translation by Laut (loccit.): “[Wenn jemand, dessen ASaya miBraten ist, auch nur] 
ganz [wenige] Siinden, begangen hat, nimmt seine Siinde zu und wird gewaltig. Derartige 
Lebewesen der Kleinhéllen treffen nicht mit den zuktinftigen Buddhas in d[iesem] 
Bhadrakalpa, an deren Spitze Maitreya Buddha steht, zusammen.” 

There is no known matching fragment in the Hami version that has been published so far. 


§ 5. Another interesting instance is found in the Hami version of Maifrisimit, at the 
beginning of the 10" chapter. The parallel text of the Sdngim/Murtuq version has been 
lost. The relevant text is MaitrHami X, 1a2-11. The Bodhisattva Maitreya is still in the 
divine world, and is about to go down to earth in order to be born in a Brahmanic family.* 
Text: anta [3] Strii ayayqa tdgimlig tiiziin maitri [4] bodiswt tuZit tngri yirintéki toquzuné 
[5] qay toriisinéd altunluy kurikarning ardni-[6]lig toraninta olurup tért yiiz toquz [7] on 
artuqi bi§ bodiswtlar quwra-[8]yinga taqi adin tngri quwrayinga [9] nom nomlayu yir suw 
artimligin [10] at’6z iirliiksiizin* uqitu inéa tip [11] yrliqar. Translation: “(2-6) Dann sitzt 
der verehrungswiirdige, edle Bodhisattva Maitreya im Tusita-Gétterland im Juwelen- 
Netz des goldenen Tempels gema8 dem Gesetz der neunten Stufe (6-11) und geruht, die 
Lehre (skr. dharma) zu der Schar der 495 Bodhisattvas und der iibrigen Gétter zu 
predigen, ihnen die Verganglichkeit der Welt und die Unbestandigkeit des KGrpers zu 
erklaren und so zu sprechen (...)” 

The editors have a note about this passage, where they refer to other OT texts that 
mention 496 Bodhisattvas, see below § 7. 


§ 6. A further passage of the same 10" chapter of Maitrisimit, in the 7" leaf of the Hami 
version, refers to 3 persons, at the head of the group of 495 Bodhisattvas, by giving their 
names, but the third of these names is somewhat ambiguous in Old Turkic transposition, 


See Geng Shimin, Klimkeit and Laut, 1987, p. 351 (text) and pp. 362-363 (translation). 
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MaitrHami X, 7b17-21. The Bodhisattva Maitreya is about to go down to earth, followed 
by a crowd of Bodhisattvas, gods, women, etc.’ Text : antada basa [18] ayayqa tagimlig 
wasumaitri singi sanga-[19] ... -tida ulati tért yiiz [20] toquz on artuqi biS tiikimis 
buyanly [21] ... bodiswtlar yirtinciika inarlar. Translation : “Dann steigen, mit dem 
[verehrungswii]rdigen Vasumitra, Simha, Samgha(-) {Sankha?] ... an der Spitze, die 495 
[Bodhisattvas], deren Verdienst (skr. punya) vollendet ist, ... zur Erde herab.” 

Except for Vasumitra, the two following names (at the end of line 18) are ambiguous: OT 
singi can be understood as borrowed from Toch. A simhe, that corresponds to Skt. Simha. 
This is registered as the name of a Buddha, but it can refer to another person, for instance 
to the son of king Sankha, who reigns in Ketumati at the time of Maitreya. The next 
letters can be transcribed either as sanga- reflecting Skt. Samgha-, which would be the 
first member of a compound name, or as Sanka-, reflecting Skt. Sankha, the name of the 
king, who becomes a monk in the 15" chapter under the guidance of Maitreya. His son 
and successor, king Simha, later becomes a monk as well, and will be reincarnated as 
Sakyamuni in a further existence, according to the prophecy delivered by Maitreya 
himself at the end of the 26" chapter.'° The characters of the story, Sankha and his son 
Simha, were probably conceived as Bodhisattvas. 


§ 7. The phrase referring to the future Bodhisattvas of the Bhadrakalpa is found in 
another genre which was quite popular in Uighur Buddhism, namely confession texts. I 
quote the relevant parts of the editions, while keeping the former transcriptions: Uigurica 
IL.7, ll. 50-51 maitri bodistv-ta ulati tort yiiz toyuz on alti Grki bdraklipiki bodistvlar tiskinta 
(Miiller 1910, p. 79) ; Uigurica 11.8, ll. 69-70 maitri bodistv-da ulati tért yiiz toyuz on alti 
bodisvtlar tiskintad (Miller 1910, p. 88); Tiirkische Turfantexte IV, Fragment B, ll. 32-22 
(maitri bodistw-da) ulati tort yiiz toquz on alti 6rki bdrklpiki-i bodistw-lar 6dintd (Bang & 
v. Gabain 1930, p. 441)."' This means: “in the presence (or: at the time) of the 496 
Bodhisattvas of the Bhadrakalpa, starting with the Bodhisattva Maitreya.” One should 
have in mind that the OT construction featuring the postposition ulati after locative- 
ablative is a syntactic calque of the Tocharian A usage of the postposition aci governing 
the ablative, which is used for the first item of a group of objects or persons. This is the 
Tocharian device for transposing the Skt. compounds with second member °4di-, the first 
member of which marks the limit or the principle of an enumeration.'’* Accordingly the 
Toch. A phrase X-abl. aci should be translated by “starting, beginning with X”, and thus 
the OT phrase. One should not get mistaken by the rough translation of OT ulati by 


See Geng Shimin, Klimkeit and Laut, 1987, p. 360 (text) and pp. 371-372 (translation). 

© Cf. Geng Shimin, Laut and Pinault, 2004, p. 74. 

'! About these texts, see also Ehlers 1983, p. 84. The word orki, which can be missing, is part of the high 
number, and does not mean ‘superior’ (German “erhaben”), contrary to the assumption of the first editors. 

2 Cf. Kélver 1965, p. 149. 
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“and”. Actually, this coordination is understood as an inclusion of the first term in the 
group which is mentioned later. It is clear that Maitreya is the first of the 496 
Bodhisattvas which follow Sakyamuni. 


§ 8. The passages quoted in the preceding paragraph belong to the standard confession 
text, OT KSanti gilmaq. This has been reconstructed and translated by Claudia Weber, 
Buddhistische Beichten,1999, pp. 91-105, with comments on pp. 105-112. The relevant 
extract of the text for our present purpose is § 13, translated p. 101: “Wir bereuen vor 
den Buddhas der drei Zeiten. In Gegenwart aller Buddhas der drei Zeiten, die (zahlreich) 
wie der Sand im Gangesflu8 sind, in Gegenwart des ehrwiirdigen Pindolabharadvaja und 
der iibrigen sechzehn Mahasravaka-Arhats, in Gegenwart des [Bodhisattva] Maitreya und 
der iibrigen 496 Bhadrakalpika Bodhisattvas flehen und bitten wir wegen der Kinder der 
Lebewesen in allen fiinf Existenzformen (gati). Bereuend und uns (von Siinde) befreiend 
machen wir KSanti (Siindentilgung).” One should understand this translation by German 
“und der iibrigen” according to the remark made above on the construction of OT ulati. 


§ 9. It has been definitely proved that the OT text Maitrisimit nom bitig is translated (OT 
dvirmi§) from Tocharian A, mentioned as toAri tili (twyry tyly) in the colophons of the 
chapters by the Uighur writer.’* It is not necessary to dwell here on the peculiarities of 
the Toch. A Maitreyasamiti-Ndtaka, which alternates narrative and dramatic prose with 
lyric passages in verse, while the OT text is entirely in prose. In addition, the Tocharian 
text has been reshaped, albeit superficially, as a “drama” (Skt. nGtaka) according to a 
prestigious genre of Indian literature. One can surmise that the Toch. A text and the OT 
text were both performed in public at the occasion of some Buddhist festival. The 
thorough examination of the parallel texts'* has shown that the author of the OT work has 
used as a model the Tocharian text, which has been conceived as an encyclopedia of 
Buddhist doctrine framed according to the career of Maitreya as Bodhisattva, and then as 
Buddha. Therefore, one can safely assume that all the mentions of the 500 Bodhisattvas 
of the Bhadrakalpa which are found in the OT text did belong to the Tocharian original 
text, which has to be dated approximately one century or some decades before. As far as 
the chronology is concerned, the archetype of the OT Maitrisimit is situated in the 8" 
century CE,” since the Sangim manuscript is dated around 9*-10" century and the Hami 
manuscript in the middle of 11" century.’ The 8 century is then the terminus ante quem 
for the copy of the Tocharian text, and one should consider some time for the compilation 


Cf. A. v. Gabain 1974, p. 138 (§ 287) : “und, und die iibrigen, usw.”, similarly in the glossary, p. 377b. 
See for instance the colophon of the 25th chapter in Laut 1998, p. 57 (text) and p, 126 (translation). 

© See Pinault 1999 and Wilkens 2008. 

‘© According to Laut 1986, p. 163. 


The precise year would be 1067, according to the calculation of Hamilton transmitted per litteras in 
1989 to Klimkeit 1996, p. 112. 
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of the materials of Sanskrit sources that were used in this large composition. It is now 
currently assumed” that the oldest Tocharian manuscripts (in Toch. B) date from the very 
beginning of 5" century CE, and one should place around this period the beginnings of 
Tocharian Buddhist literature. 


§ 10. These Bodhisattvas of the Bhadrakalpa are known in some further Tocharian texts, 
in both languages, Toch. A and B. 

B 356, Fragment (M 135) : (bha)drakalpikem bodhi(satvem), cf. Sieg & Siegling, 1953, p. 
233. 

The fragment B 624, which is quite mutilated, gives the number of the Bodhisattvas of 
the Bhadrakalpa. The edition (Sieg & Siegling, 1953, p. 398) of B 624b3 reads as follows: 
Ii!{s]ka[s]ka skas bhadraka///, but it can be improved'®. Actually, thanks to the 
photograph available on the TITUS site, one can read without much difficulty: 
M/{AJulm]ka skas bhadrakalpi///. We ignore the rest of the sentence. While admitting that 
the syntagma is in the oblique plural, we can restore the phrase corresponding to “the 496 
Bodhisattvas of the Bhadrakalpa’: Toch. B (Stward-kdnte) Aumka skas bhadrakalpi(kem 
bodhisatvem). 

The number 496 (Bodhisattvas) is also found in a mutilated fragment of a poem of 
praise, B297.2a1, cf. Sieg & Siegling, 1953, p. 189. 

In a prayer to Maitreya, known by a small Toch. A fragment, A 348 (cf. Sieg & 
Siegling, Tocharische Sprachreste, 1921, p. 192) = THT 982, one reads the number 495, 
see line a2: Stwar kdnt nmuk pdfipi b[o](dhisatvan), while admitting that the phrase is in 
the nominative plural. 


§ 11. The traditional list of 7 Buddhas, ending with Sakyamuni,” is found in several texts 
of Tocharian literature, and it is not necessary to insist on that fact. Those Buddhas of the 
past are: Vipagyin, Sikhin, Vigvabhii, Krakucchanda (or Krakutsanda, Krakasunda, and 
other variants), Kanakamuni, KaSyapa. This list served as the basis for the conclusion of 
the Pratimoksasiitra in Tocharian (A),”” see A 353-354 (= THT 987-988). One may recall 
that this list is found in the Toch. A Maitreyasamiti-Ndataka, for instance in the leaf A 255 
(= THT 888) which belongs probably to the 27" act (chapter).” An identical list of the 7 
Buddhas, which indicates their respective ages when obtaining the bodhi and when 
reaching extinction (nirvana) is found in the OT Maitrisimit, MaitrSangim, Taf. 142 (X.4, 
Nr. 94).” Less banal is the list of 56 former Buddhas, beginning with Ratnagikhin and 


8 Malzahn 2007, p. 277. 

The alternative transliteration given on the TITUS site is also erroneous. 

» Nattier 1991, pp. 19-20. 

71 Cf. Schmidt 1989, pp. 74-77 and 94. 

2 According to Pinault 2008, pp. 89-91. 

Edition and translation by Tekin, Maitrisimit, 1980, Vol. 2, pp. 103-104 ; similar text in the Hami 
version, MaitrHami X, 3b3-17% see Geng Shimin, Klimkeit and Laut, 1987, pp. 354-355 (text) and p. 366 
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ending with the classical list of 2 which is found in the 26" act (chapter) of the 
Maitreyasamiti-Nataka: these Buddhas of the past are seen on the face of the Buddha 
Maitreya in the scene of prophecy (vydkarana) to the king Simha. This list is quoted in 
other Tocharian and OT texts. One may assume that there were competing lists of 
former Buddhas in the Tarim Basin since the first centuries of CE, which were not felt as 
mutually contradictory. 


In conclusion, the doctrine of 500 Bodhisattvas of the Bhadrakalpa was perfectly known 
in Tocharian Buddhism, as shown by Toch. A and Toch. B texts. It was transmitted to the 
early Uighur Buddhism. The difference between 495 and 496 future Bodhisattvas is 
based on the counting or not of Maitreya among these ones, depending on the context. 
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